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Po ͘siā  Siausit. 
Tâilâm húsiâⁿ kàuhōepò  1903.8 
Chan Chhîhêng 
 
Tī kūlek̍ 6 goeh̍ chhe 2  O͘gûlân  chng kàuhōe ê hiaⁿtī ū chit̍ê 
chapo ͘kiáⁿ 8 hòe chin  thiàuthat chin simsek. Hitjit̍ chiūsī pàilak̍ 
iê pēbó ū kiò i tioh̍ lâi pàitnĝ thak̍chheh.I ū ìn hó beh khì, 
chóngsī kîsit̍ bô lâi thak̍chheh, ū kap pat̍ê gínáphōaⁿ khì 
chhânnih̍ beh liah̍ chhânkapá. Hitê chhân kīn tī soaⁿkha. Hitsî 
teh liah̍ chhânkapá hutjiân ū 8 ê chhiⁿhoan chhutlâi thâi iê 
thâukhakkhì, sengkhu iā ū ēng chhiuⁿ chân 7 8 khang.Tī sinpiⁿ 
saⁿlī bô jōa hnḡ ū kúinā lâng khòaⁿkìⁿ chiū chin kiaⁿhiâⁿ. Chin 
khóliân ah！Chitê gíná ū lâi kap góa thak̍ 2 jit̍, tē 3 jit̍ bô lâi, chiū 
hō ͘chhiⁿhoan thâikhì. Hitsî ū chòngteng chngbîn chēchē lâng 
khì chah̍ lō ͘, mîsî hok̍ iê  lō ͘thâu , hunchò kúinā pan, kàu hit ēhng 
9 tiámcheng chiū chah̍tioh̍ thâitioh̍ chitê chhiⁿhoan chiong hitê 
chhiⁿhoanthâu theh̍ khì siâⁿlāi gêmnĝ. 
 
Kàu thiⁿkng góa beh khì siâⁿlāi lépài chiū khòaⁿ hitê chhiⁿhoan ê 
sinsi hē tī beh khì siâⁿlāi ê lō ͘piⁿ, góa tùi hia kòe iā ū khòaⁿkìⁿ bô 
thâu ê chhiⁿhoan. Hitsî ū pah gōa lâng ûi teh khòaⁿ. Ūê giah̍ to ài 
beh koah chhiⁿhoan bah, chóngsī hitsî ū lâng teh kò ͘m̄chún in 
koah, kàu jit̍tàu góa tùi siâⁿlāi tńglâi, tī lō͘nih̍ ū tútioh̍ lâng kōaⁿ 
chhiⁿhoanbah, kiâⁿ kàu hē chhiⁿhoan sinsi ê só͘chāi, chíū chhun 
hiaê tnĝá tīteh nātiāⁿ. 

埔社消息 
台南府城教會報  1903.8 
曾持衡 
 
Tī舊曆6月初2烏牛欄庄教會ê兄弟有一个查埔
囝8歲真thiàuthat真心適。Hit日就是拜六伊ê爸
母有叫伊著來拜堂讀冊。伊有應好beh去，總
是其實無來讀冊，有kap別个gín仔伴去田裡
beh掠田蛤仔。Hitê田近tī山跤。Hit時teh掠田
蛤仔忽然有8个生番出來thâi伊ê頭殼去，身軀
也有用鎗殘7 8空。Tī身邊相離無偌遠有幾nā人
看見就真驚惶。真可憐ah！這個gín仔有來kap
我讀2日，第3日無來，就hō ͘生番thâi去。Hit
時有壯丁庄民濟濟人去chah̍路，暝時伏伊ê路
頭，分做幾nā班，到hit下昏9點鐘就截著
thâi著chitê生番將hitê生番頭theh̍去城內衙
門. 
 
到天光我beh去城內禮拜就看hitê生番ê身屍hē 
tī beh去城內ê路邊，我對hia過也有看見無頭ê
生番。Hit時有百外人圍teh看。有ê攑刀ài beh
割生番肉，總是hit時有人teh顧m准̄in割，到
日晝我對城內轉來，tī路裡有tú著人kōaⁿ生
番肉，行到hē生番身屍ê所在，只有chhun hiaê
腸仔tīteh nātiāⁿ. 
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Chēchē lâng theh̍ iê bah beh khì chiah̍, kóng hitê bah chin 
hóchiah̍, iā chin ū pó ͘. Ūê theh̍ simkoaⁿ kóng chò ioh̍ chin hó, 
thang tī simkhìpēⁿ chin ū ènghāu, ūê theh̍ iê táⁿ, kóng thang chò 
tosiang, chhèngsiang ê ioh̍ chin hó ēng. Hitliap̍ táⁿ tat̍ gîn 30 kho ͘. 
Ūê theh̍  khauóaⁿ hit 2 tè kut chò khahong ê ioh̍ chin biāuiōng, ūê 
theh̍ kutthâu ài khòngka, kóng hitê kut khòngka thang chò ioh̍ tī 
kôaⁿjiat̍pēⁿ , chin hóēng. Chiàu góa teh kā i chhâmnḡ thài tioh̍ 
chhiⁿhoan thong sengkhu lóng ū lō ͘ēng, chíū tōatnĝ, siótnĝ, kap 
thâumnĝ bô ēng nātiāⁿ；kîû bô chit̍sutá phahsńg, thâitioh̍ chit̍ê 
chhiⁿhoan khah iâⁿ phahtioh̍ kúināchiah lok̍. 
 
Tùi chènglâng tioh̍ phài chit̍pahchioh̍ chhek hō ͘i, che sī tiāⁿtioh̍ ê 
lēkui, koh hitê sinsi iā sī chènglâng chin ài ēng. Phahtioh̍ chit̍ê 
chhiⁿhoan khah hó chò chit̍nî chhân, iā ū tittioh̍ chènglâng só ͘oló. 
Siūⁿtioh̍ hiaê lâng chin kîkoài, ài chiah̍ chhiⁿhoan bah, pí chiah̍ 
lok̍bah khah ài. Chinchiàⁿ sī bak̍chiu bōebat khòaⁿkìⁿ, hīⁿkhang 
bōebat thiaⁿkìⁿ, chithō ê sinbûn chinchiàⁿ sī hihán ê siausit. 
Bōe ū siū kàuhòa ê chhiⁿhoan chíū ài thâi lâng ê thâu liah̍chò 
hóhàn, ióngbéng, êngkng, hoaⁿhí. Ū siū kàuhòa ê lâng thâitioh̍ 
chhiⁿhoan m̄nā tittioh̍ 100 chioh̍ chhek iā hō ͘ chènglâng oló 
hoaⁿhí；thong sinkhu lóng kā i chiah̍ liáuliáu, siūⁿ chin 
chhiⁿhoanlâng chin līhāi, pí hoan koh khah hoanlah. 

濟濟人提伊ê肉beh去食，講hitê肉真好食。也
真有補。有ê theh̍心肝講做藥真好，通治心氣
病真有應效，有ê theh̍伊ê膽，講通做刀傷，銃
傷ê藥真好用。Hit粒膽值銀30 kho。͘有ê theh̍ 跤
u碗hit 2塊骨做腳風ê藥真妙用，有ê theh̍骨頭
愛khòng膠，講hitê骨khòng膠通做藥治寒熱病
，真好用。照我teh kā伊查問thài著生番通身軀
lóng有路用，只有大腸，小腸，kap頭毛無用
nātiāⁿ；其餘無一屑仔phah損，thâi著一个生番
khah營拍著幾若隻鹿。 
 
對眾人著派一百石粟hō ͘i，這是定著ê例規，
koh hitê身屍也是眾人真愛用。Phah著一个生
番khah好做一年田，也有得著眾人所oló。想
著hiaê人真奇怪，愛食生番肉，比食鹿肉khah
愛。真正是目睭未bat看見，耳孔未bat聽見
，chit號ê新聞真正是稀罕ê消息。Bē有受教化ê
生番只有愛thâi人ê頭liah̍做好漢，勇猛，榮光
，歡喜。有受教化ê人thâi著生番m̄̄nā致著100
石粟也hō ͘眾人oló歡喜；通身軀lóng kā伊食了
了，想真生番人真厲害，比番koh khah番啦。 
 

 

台語  說明 

O͘gûlân  烏牛欄：南投縣埔里鎮烏牛欄（愛蘭里），228事件時，27部隊tī chia phah贏過。 
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thiàuthat  跳that：囡仔活骨，活跳。 

lō ͘thâu  路頭：路途，路程 

simkhìpēⁿ  心氣病：中醫ê病症。 

khauóaⁿ  跤烏碗：就是跤頭烏骨。 

khahong  跤風：跤ê神經疼。 

kôaⁿjiat̍pēⁿ  寒熱病：就是malálíá（malaria） 

 

BÊSÌN Ê KÒ͘SŪ 
Kòachhàichí 1925.7 
Iûⁿ Sèchù 
 
Tī Kuijînpak ê tēhng, "Gô ͘Lok̍、Chhî Thòaⁿ", tāike lóng chai sī 
chhiòkhe bêsìn. Chitê liûthôan íkeng chin kú, chiūsī 
Chhengtiâu ê sî, Gô ͘Lok̍, Chhî Thòaⁿ, ūitioh̍ tāichì hō ͘Chhengtiâu 
koaⁿ kā in chhiongkun, chiūsī kek kòe chúi, tòa pat̍ só͘chāi; chin kú 
bô tńglâi, lâng phahsǹg in sī síkhì. Só͘í tak̍pái chngsiā ū lâng 
phòapīⁿ, mnḡ put̍ chiū kóng, sī Gô ͘Lok̍ Chhî Thòaⁿ beh lâi thóchiah̍, 
kautîⁿ. Tak̍ sian put̍ lóng sī ánni kóng, tìkàu chin chhutmiâ, 
hiuⁿian bô tnḡ, tâuhē ê lâng chinchē. Nā  chhàukhám ū lâng hē liáu 
phòapīⁿ hó, chiū kā in thâiti, tóiûⁿ, giâput̍ chò lāujiat̍. 
 
Ū nnḡê lāulâng tùi hnḡhnḡ lâi khòaⁿ lāujiat̍, chiū mnḡ siáⁿsū; ū 
lâng kā in kóng, lí kiám m̄chai, Gô ͘Lok̍ Chhî Thòaⁿ ê 

迷信Ê故事 
芥菜子  1925.7 
楊世註 
 
Tī歸仁北ê地方，吳樂、徐炭，大家lóng知是笑
詼迷信。這个流傳已經真久，就是清朝ê時，
吳樂、徐炭，為著代誌hō ͘清朝官kā in充軍，
就是激過水，tòa別所在；真久無轉來，人拍
算in是死去。所以逐pái庄社有人破病，問佛
就講：是吳樂、徐炭beh來討食，交纏。逐仙
佛lóng是ánni講：致到真出名，香煙無斷，投
hē ê人真濟。Nā湊khám有人hē了破病好，就kā 
in thâi豬、倒羊、giâ佛做鬧熱。 
 
有兩个老人對遠遠來看鬧熱，就問siáⁿ事；有
人kā in講：你kiám m知̄，吳樂徐炭ê靈感，
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lêngkám,? Nnḡê lāu lâng thiaⁿ liáu, chiū cháu jip̍ chènglâng ê 
tiongkan kóng, "Góan chiūsī Gô ͘Lok̍, Chhî Thòaⁿ." 
 
Chènglâng thiaⁿ liáu hōahōakún, ū lâng ài khòaⁿ, ū lâng ài mnḡ, ū 
kúinā ê lāulâng lâi jīn khòaⁿ, kó͘jiân sī, mnḡ liáu kó͘jiân tùi. Hitsî 
tāike hoah pek̍chhat̍ put̍,  phahphiàn lâng, ū lâng beh liah̍ saikong, 
ūê beh phah ângî, lāujiat̍ soah, senglé siu. 
 
Siok̍ chitkhóan ê bêsìn Tâiôan kàichē. Tùi ánni thang chai, Lâng 
teh húipòng jip̍kàukúi, thau liah̍ ti, tìkàu ti tioh̍ unek̍, che iûgôan 
sī chhiòkhe peh̍chhat̍ ê bêsìn. 
 
Lán ū tekchōe Siōngtè chēchē khóan. Siōngtè chhe Iâso ͘chhōa 
lán kap Siōngtè hô. Hō ͘lán tùi Iâso ͘ê konglô, tittioh̍ siàchōe. I ū 
thòe lán pīpān só͘chāi, beh hō ͘lán tiàm tī I, I tiàm tī lán. Só͘í jip̍kàu 
lâng sí, lênghûn bô tiàm tī sèkan, sī tiàm tī Siōngtètau. (Iokhān 
14:14.) 

？兩ê老人聽了，就走入眾人ê中間講：「
Goán就是吳樂、徐炭。」 
 
眾人聽了hōahōa滾，有人ài看，有人ài問，有
幾若ê老人來認看，果然是，問了果然對。Hit
時逐家喝白賊佛，phah騙人，有人beh掠司公
，有ê beh拍ângî，鬧熱soah，牲禮收。 
 
屬這款ê迷信台灣kài濟。對ánni thang知，人
teh譭謗入教鬼、偷掠豬，致到豬著瘟疫，che
猶原是笑詼白賊ê迷信。 
 
Lán有得罪上帝濟濟款。上帝差耶穌chhōa lán 
kap上帝和。Hō ͘咱對耶穌ê功勞，得著赦罪。
伊有替咱備辦所在，beh hō咱͘tiàm tī伊、伊tiàm 
tī lán。所以入教人死，靈魂無tiàm tī世間，是
tiàm tī上帝兜。（約翰14:14.） 

 

台語  說明 

Iûⁿ Sèchù  楊世註牧師（1881~1971） 

kautîⁿ  交纏：1. koko纏，2. 代誌真複雜 

chhàukhám  =chhàutúkhám：無tú好，chhiàngsuh（chance） 

phahphiàn  phah騙：欺騙 
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